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متن پرسش

سلام علیکم و رحمت االله: استاد بزرگوارم در حدیثی که امام محمدباقر به جابر یزید جعفی میفرمایند:

دوستدار ما محسوب نخواهی شد اگر تمام مردم شهرت بگویند تو آدم بدی هستی و... چرا این

حدیث دو گونه ترجمه می شود؟ در تحف العقول ترجمه شده اگر بگویند آدم بدی هستی ولی تو

ناراحت نشی از ما نیستی ولیکن در جاهای دیگری ترجمه شده اگر بگویند تو آدم بدی هستی و تو

ناراحت بشی از ما نیستی مادامی که خودت رو به کتاب و سنت... حتی من یادمه خود شما هم اوایل

به شکل دوم ترجمه میکردید و حتی امام (ره) رو مثال میزدید که فرموده بودن اگر تمام اینها که

دارن میگن درود بر خمینی، بگن مرگ بر خمینی برام فرقی نداره، ولیکن اخیرا به صورت اول ترجمه

میفرماد. لطفا راهنمایی کنید. چون دو معنای کاملا متضاده. متشکرم. ماجور باشید.

متن پاسخ

باسمه تعالی: سلام علیکم: خیلی خوب دقت کردهاید. آری! در آموزههای دینی ما هست که نباید نگران

نظر مردم بود به همان معنایی که داریم: «ماشاءاالله و لا ماشاء النّاس». ولی با دقت در فضای حدیث

مذکور، به نظر میآید که حضرت به جابربن یزید جعفی بنا دارند متذکر شوند که به نوعی اخلاق

اجتماعی فکر کند و سعی نماید نگاه سایرین را نسبت به مسیری که شروع کرده است، مثبت نماید.

موفق باشید


